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MR, WTLIE'S COLLECTION. 



There are thirty-seven different works in this collection, which may be divided into the following eight 
classes: — 

1. Chinese translations of the Siitras find transliterations of the Dharants and Mantras. Nos. 1-5:5 vols. 

2. Chinese-Sanskrit-Japanese vocabularies. Nos. 6, 7 : 2 vols. 

3. Works on the Siddha or the Sanskrit alphabet. Nos. 8-26 : 53 vols. (56 fasciculi). 

4. Collection of the Vt^as or the mystical letters or syllables and of invocations. Nos. 27-32: 9 vols. 

5. Works on the MudrEs or certain positions or intertwinings of the fingers during prayers, blessings, etc. 

Nos. 33, 34 : 3 vols. 

6. A commentary on a Chinese work. No. 35 : 9 vob. 

7. A collection of miscellaneous treatises. No. 36: 10 vols. 

8. An explanation of the Sanskrit text of the Pra^naparamitahrtdaya-siitra. No. 37 : i vol. 



Note — The pronunciation of the Chinese characters given in this list is chiefly that which is known in 
Japan as the G6-5n (^ ^j, or the sound of the Kingdom of 05, i.e. Wu, one of the Three King- 
doms in China (a.d. 2 22-280) ^ 



Explanation of Translitebation of the Japanese Sounds. 



g as J m jag. 
k as in king. 
k as ch in church, 
sh as in shall, 
ta „ sits. 
« as z in azure. 



The sounds of the other consonants, viz. b, d, f, h, m, n, p, r, s, t, w, y, and z, do not differ from their 
common English sounds. 

^ Cf. Hepburn's Japanese-English and English-Japanese Dictionary, p. t ; Wells Williams* Syllabic Dictionary of the Chinese 
Language, p. xxzv, col. i. 



a as in 


father. 


e „ 


men. 
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1 „ 


pin. 
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long. 


u „ 


put. 


dz „ 


adze. 


g M 


gag- 
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CLASS I. 

Chinese Translations op the SOteas and Teansutebatioxs of the Dhabawis and Mantkas. 



+4- 




1 ^ »j m 

Kon-g6-han-nya-kio, or the Va^a^A;Aedik^pra^- 
paramita-siitra^ Translated by Kumara^va, about 
A.I). 401. Published at Yedo (T6kio) in 1851. The 
preface, dated 1756, was written by a Japanese priest 
named Menzan, the first editor of this Sutra in a small 
size. Next to the preface, there is a Q4tha, written on 
a tablet, with a lotus-leaf on the top, and the flower at 
the bottom, in the Chinese seal characters ; the common 
style of the characters is as follows : — 



m±mmm^Hi 






^ ^- i}j m 



^ 4^ M SI II ^ Jf 
M <? 5iB * fc K tt 

'The highest and ipost deep and subtle law 
Is difficult to be met with in hundred-thousand-ten- 

thousand-Kalpas ; 
(Which) I am now able to see and hear, receive 

and hold, 
(So that) I wish to understand the true meaning of 

the Tathagata' (Buddha). 

This Gath& is called the Eai-kio-ge, or the Qatha for 
opening a Siitra, i. e. it is to be recited by a reader as 
a prayer, before he begins to read the Siitra. 

Kumara^va*8 version is divided into 32 parts, each 
having a different title. This division is said to have 
been made by the heir-apparent (died a.d. 531) of 
Wu-ti, the first Emperor of the Liang dynasty in China 
(reigned 502-549). (See a commentary on this version 
by two Chinese priests, of the Ming dynasty, compiled 
in A. D. 1378*.) 

After the version, there is a short Mantra which is 
followed by two Chinese stories, the one concerning the 
Mantra, and the other the Siitra. 

Throughout the whole book, some marks are added 
on both sides of columns, which are called Eun-ten, or 
the marks made in translating a Chinese composition, 

> No. ID of the Chinese Tripitoka, in the India Ofl^ Library. 

> No. 161 5 of the Chinete TripUaka. 



PI 



to show the order in which the characters must be 
rendered to suit the Japanese idiom. 

The Sanskrit text of the Ya^raM^dika has been 
published in China (one copy of it is in the possession of 
Mr. Wylie), and in Tibet (see Catalogue of the Oriental 
MSS. of the Imperial Academy of Sciences at St. Peters- 
burg). A critical edition -of the text will be published 
by Professor Max Mtlller in the Aneodota Oxoniensia. 
See Nos. 54, 55. 

2 iS s # PI 

Kwannon (lit. Kwan-on)-fu-mon-bon, or the Avalo- 
kite^vara-samantamukhddhySyaS the 25th (or 24th in 
the Sanskrit text) Chapter of the Saddharmapuruf artka- 
Butra^. The portion of prose was translated by Kumfi- 
ra/iva (about 401); and that of Gathds, by GMhsl- 
gupta and Dharmagupta, of the N. Keu dynasty (about 
570). The latter portion is said to have been added to 
the former by Tsun-shih (^unshiki^ in Japanese), of 
the Sung dynasty (about 1000). 

On the opposite side of the cover, there is a figure of 
Avalokite^vara, who sits on a rock, facing a waterfall (as 
generally understood). The version is divided into several 
parts, each having its descriptive title. Similar marks 
to those explained under No. i are given in this book 
throughout. At the end, there are six short Mantras. 

This book was edited by a layman named Kumazawa 
Sozayemon, of the province Musashi. The date of the 
publication is not mentioned. 

3 ii fi IS Pt ^ M 

Z6-ho-sho-da-ra-ni, or an increased collection of 
Dh&ranis. 

The editor's name and the date of the publication 
are not given. A transliteration in the Japanese Hira- 
gana, or the cursive letters, is added on the right of the 
Chinese characters nearly through the whole book. 

There is a list of contents on the opposite side of the 
cover, which is as follows : — 

(i) ^J^ :^ j\^ ^-^ Han-nya-shin-gio, or the Ma- 



' No. 157 of the Chinese Tripiteka. A French translation by 
Bumouf in Lotus de la Bonne Loi, pp. 261-268. 
' No. 134 of the Chinese TripUaka. 
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hSpra^n&paramitahndaja-Biitra^, tranBlated by Hiouen- 
thsang (Gen^do, in Japanese), of the Tbang dynasty 
(about 650). This Siitra contains a short Mantra. 

(2) y^ i^ /L I>ai-^-slitt, or the 'Mah^S- 
runikamantra.' 

(3) :^ M 18 A Dai-se-ga-ki, or the 'Ma- 
hadana to the Pretas/ i. e. a collection of prayers and 
Mantras to be recited at the religious service in honour 
of the departed spirits (Ga-ki, lit. * hungry demon'). 

U) ^ 8f Pt S ^ Son-8hio^a-ra-ni, or 
the * Sarvadurgatibuddhoshnlsha-dh4rani*.* 

(5> I'S K P*fe M ^ 8hio-sai.da-ra-ni, or 
the * Dharani of expelling a misfortune.' 

(^) "(ft "S Pt S J& Butsu-mo-da-ra-ni, 
or the * Buddhamatrt-dharan!.' 

(7) 7L >^ JM © K6-mio-shin-gon, or the 
' Prabhamantra.' 

(8) Pi ^ Pt S /E Zui-gu^-m-ni, or 
the * Tathasaya-dharani.' 

(9) "^ ^IJ ^Ig Sha-ri-nd, or a prayer for wor- 
shipping the /Skrira, or the relics of /S'4kyamuni. 

(10) \S\ |pj Ye-ko, or a prayer. 

(11) -^ ^2. 'l^ j^ ^ i^iu-san-butsu-shin- 

gon, or the 'Mantras of 13 Buddhas/ who are as 
follow : — 

(a) ^ ^j} Fu-d6, i. e. 'AMa' (a Mio-w6, lit. 

• bright king/ i. e. Vidy&-rfi^ (1) ). 

(b) 1^ ^ Sha-ka, i. e. .Sakyamuni (Buddha). 

(c) 3c /5^ Mon-5ru, i.e. Man^«ri (Bodhisattva). 

Ml 



(d) -^ ^^ Fu-gen, i. e. Samantabhadra (Bodhi- 

sattva). 

(e) j:{n ^^ (7i-z6,i.e.K6hitigarbha(Bodhi8attva). 

(f) ^^ v^jj Mi-roku, i. e. Maitreya (Bodhisattva). 

(g) ^^ BtpYaku-shi,i.e.Bhesha^aguru (Buddha). 



> No. 20 of the Chinese Tripifska. See below, No. 37. 
' Nob. 348-352 etc. of the Chinese Tripi/aka. 



(h) ^^ ^ Ewannon, i. e. Avalokite^ara (Bodhi- 
sattva). 

(i) ^y ^ Sei-shi,i.e.Mah&Bth&naprfipta (Bodhi- 
sattva). 

(j) ^^ p'g Mi-da, i.e. Amitfiyus or Amit&bha 
(Buddha). 

(k) P^ ^^ A-shuku, i. e. Akshobhya (Buddha). 
(0 y\. □ Dai-niAi,i.e.MahavairoA»na (Buddha), 
(m) 




y^ ^gv Ko-ku-z6, i. e. Aka«agarbha 

(Bodhisattva). 
Thus, there are in fact 5 Buddhas, 7 Bodhisattvas, and 
I Vidyarli^a. 

(12) jj^ yr i^in-shu, or the (three) spiritual 
Mantras. Written in the Sanskrit alphabet. 

4 e ^ ii a ^ 

Han-nya-ri-shu-kio, or the ' Pra^FnapSramit&buddhi- 
siitra.' This is a Chapter of the ;;^ ^ ^ pQlJ 

^ ^ R ^ H Bl: BP ^ -^ «^^ 

'MahSsukhava^T&moghasaiyasamaya-B^traV translated 
by Amoghava^ra (who died in a.d. 774), of the Thang 
dynasty. At the beginning and end of the book, some 
verses are added by the Japanese editor, whose name 
and the date of the publication are not mentioned. 

8 i^iki& * iH. m « 

Butsu-setsu-yen-mei-^-z6-kio, or the<Buddhava^an&- 
yushvardba-Eshitigarbha-(bodhisattva)-B{itra.' Trans- 
lated by the same as before. Published in Kioto in 1852. 
It contains the Chinese version, together with a trans- 
literation in the Japanese Hiragana or the cursive letters 
on the right of columns, and the marks expliuned under 
No. I, on the left 

On the opposite side of the cover, there is a figure of 
the Bodhisattva, who sits on the lotos seat, placed on a 
rock, having a 8ta£f, called Shaku-^o, the top of which 
is armed with (metal) rings*, in the right hand, and a 
Mani in the left. A short Mantra is given above the 
figure. 

> No. 1034 of the Chinete Tripilaka. 

' I.e. Khakkhiuram or Hikkala.— Eitel't Handbook, p. 56a. 
Cf. Professor Max Maller*s Selected Essays, ?oL ii. p. 370. 
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CLASS 11. 

Chinbse-Sanskrit-Japanese Vocabulabies. 







^ 



■51 



Bon-to-sen-si-mon, or 'A thousand Sanskrit and 
Chinese words/ Published in Kioto in 1773. This is 
a Chinese vocabulary with Sanskrit equivalents and 
two transliterations, the one in Chinese, and the other 
in Japanese. There is a preface ascribed to I-tsing 
(Qieio, in Japanese), who left China for India in 671 ; 
in which preface he sajs that he arranged this vocabu- 
lary. There follows another preface, written by a 
Japanese priest named ^akumio in 1727, who was the 
first editor of this work in Japan. In his introduction 
he says, that ' it is stated in Annen*s work that this 
vocabulary was first brought (from China) by ^kaku 
(who went to China in 838, and returned to Japan in 
847).' This is the book which is mentioned by Pro- 
fessor Max MuUer in his Selected Essays, vol. ii. 
pp. 367, 368. The original title of this vocabulary is 

f^ oa \^ T^ 3^ Bon-go-sen-«i-mon, or 'A 
thousand Sanskrit words.' 






7 ^^ Pig- Ii ^ 

Bon-go-zatsu-mio, or a list of 'Miscellaneous San- 
skrit names or words.' Published in 1732. This is a 
second Chinese-Sanskrit-Japanese vocabulary, being a 
copy of the same book which Dr. Edkins brought to Pro- 
fessor Max Miiller some years ago, and is mentioned in the 
Selected Essays, vol. ii. p. 338. This was compiled by 
a priest of the country of Kwei-tsi (Khara^r, by Eitel — 
EEandbook, p. 56 a), named Li-yen (Reigon, in Japa- 
nese) ; who seems to have lived in China in the period 
from A.D. 713 to 847. He had two official titles, viz. 

I. ^S ^m -rr ^@Hon-gio-tai-toku, or* the great 

virtuous one (Bhadanta), who translates the Siitras,' 

L e. a translator; and 2. ^Q^ Xyt ^S gS Ean-rin- 

tai-shio, or ' in the Han-lin (Kan-rin, in Japanese) wait- 
ing to be called.' It is said that there was an Institu- 
tion called the Han-lin, founded about a.d. 713, under 
the Thang dynasty. Then, it is stated on the cover of 
this vocabulary that this was brought to Japan by 
i^ikaku in 847. The Japanese editor Shingen gives a 
list of corrections of the text at the end of the book. 
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M 

Shitsu-tan-si-mo-hio, or 'a table of the mother 
letters or alphabet, the Siddha.* 

Composed in verses without rhyme by a famous 
Chinese priest named Yi-hsing (lAdgio, in Japanese), 
of the Thang dynasty (who died in 717 or 727). He 
was not only a good Sanskrit scholar, but also ' deeply 
versed in the sciences of astronomy and mathematics, 
by the aid of which he reformed the Chinese calendar. 
Several works on the above-named sciences proceeded 



from his pen.' — Mayers' Chinese Beader's Manual, 
p. 277, No. 921. 

Published in 1669 by a Japanese priest named 
^iozen. This table gives a peculiar meaning of each 
of the Sanskrit letters. There are two appendices, 
namely : — 

(i) *^ "^ W^ ^ ^i-mo-ri-bun, or* an analy- 
sis of the alphabet,' which is however incomplete. This 
table again gives a meaning of each part of a letter, 
e. g. * -m. heaven, >A man, j earth, and 4L direction = 
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^ («), which has the mesnmg of freedom from birth 
and destruction or death.' 

<-> «^ * S * * # # » « 

Bou-si-Bhitsu-tan-si-mo-iiarabini-Bliaku-gi, or an ex- 
planatioQ of the Sanskrit alphabet. Composed by 
Enk&i (died 835), the founder of the Japanese Sbingon 
sect, L e. the Uantra Ecbool. 

9 a 1 •* f * ^f K 

Ulif (8iddh£m) ^-mo-bto-bea-rtui, or ' a matmfl) of 
the table of the alphabet, the Siddha.' 

Published in Kioto in 1719. This is a commentary 
on the preceding table by Yi-hsing. But the compiler's 
name is not given. 



mm ^ 



*iG 



10 a 

Shitsn-tan-d-ki, or 'a record of the letters of the 
Siddha.' . Composed by a Cbiaese priest named 
f -kwang (£ikd, in Japanese), of the Thai^ dynasty, 
about 800. FubUsbed in 1669 by £iozcn. This 
record ^ves a table of the Devau^arl alphabet in a 
peculiar form, and a few rules on the formation of com- 
pound letters. The author, f'-kwang, was a disciple of 
Fra^Ulbodbi, of Southern India, who was a disciple 
of Frs^nakosha, i. e. another name of Amogbava^ra 
(died 774)- This work was first brought to Japan by 
Eukai In 806. 

10 b S ^ $ IE 

This is a second copy of the same edition as before. 

n s * * le i^ 

Shitsu-tan-ei-ki-sbio, i. e. a commentary on the 
preceding work. 6 vols. : 6 fasciculi. Compiled by a 
Japanese priest named Yinkwai. The date of the 
publication is not mentioned, but there is a note at the 
end of the work, in which It Is stated that this was 
collated with six or seven good copies by a priest named 
Unno, together with more than ten friends, in 1669. 

Shitsu-tan-si-ki-ehi-nan-Bhio-gen-dau, i. e. an Intro- 
ductiou to the following work. Composed by a Japa- 
nese priest named ^oteu in 1696, and published in 
Kioto in 1697. 

13 S * •* ie Jg iS ii' 

Shitsu-tan-xi-kl-shi'nan-ahio, i. e. a commentary on 
No. 10. 3 vols.: 6 fsscicolL Compiled by the same 
priest, and published in the same year as the pre- 
ceding. 



" a -f * sE « s 

f^«I (Siddham) ^-ki-sbio-ran. This is another 
commentary on No. 10. 2 vols.: 3 fasciculi. Com- 
piled by a Japanese priest named Shlukvr&n in 1698, 
and published in 1699. 



15 
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Shiten-tan-s3,lii 'a treasure of the Siddha.' 8 vols.: 
8 fasciculi. Fublished in 1672. This is a great 
work of a Japanese priest, of the Tendai sect, named 
Annen. It contains numerous extracts from the Chi- 
nese Tripifaka and some other books, under eight 
heads, concerning the Sanskrit alphabet. There is a 
pre&ce by the author, which is dated 880. It is stated 
in a note at the end of the work, that in 1330 this 
work was copied by a priest in the monastery called 
K6shioai, on the Kdya mountain, in the province Eii; 
where the principal temple and monastery of the Shingon 
sect were erected by Eukai, the founder of the sect, in 
816. They are still In existence. 
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8hitsn-tan-siu-ha^-sbio, or ' the eighteen sections on 
the Siddha.' Composed by a Japanese prieet named 
Yiusen in 1566, and published in 1645. It is a short 
manual of the Sanskrit alphabet. 

17 ,S « is iil> 

Shitsu-tan-gu-shio, or ' humble notes on the Siddha.' 
1 vols. : a fasciculi. Written by a Japanese priest 
named fiozen In 1659, and published by him in 1668. 

18 S ft a » « 

Shltsn-tan-Ten-shio-shia, or 'a coUectlon of the 
" joining sounds " (i. e. compound letters) of die Siddha.' 
Collected and explained by Klozta in 1668, and pro- 
bably published by him In the same year. 

19 

Shitsu-tan-sho-Bhin-shio, or ' notes on the Siddha 
for beglnnera.' Written by Kioxen in 1671, and pro- 
bably published by him in the same year. 

20 S * # 1 lil- 

Shitsu-bm-kd-kaku-shio. This is a commentary on 
the Siddha or the Sanskrit alphabet. 4 vols. : 4 fas- 
ciculi. Originally composed by a Japanese priest 
named Yiukwai, and compiled by his Burriviog disciple 
ffioben, and pnUisbed in 1669. 
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21a a ^ - § i> 

r^l (Sddlujn) aui-mitBii-fliio, or 'the records of 
the three Becrets(of bodj, speech, and mind) eoDoeming 
the Siddha,* Collected by a Japanese priest named 
Ziogon in about 1682, and paUidied in the same jear. 
8 Tola.: 7 fJMirimli, and an extra yoL (Le the iA)j 
which contains two pre&oes, dated 1682 and 1684, that 
of the later date is giyen first, and also a table of con- 
tents. This is a work amilar to No. 15, and sereral 
acooonts concerning the Sanskrit alphabet are arranged 
under eig^ headSb 

21b 0. >^ H § l'> 

This is a second cc^j of the same edition as before. 
6 Tols. : 7 fiudcolL 

22 ^ 



Bon-ri-fihitsa-tan-shio-tsoi-rin. This is a commen- 
tary on 'the section on the Siddha,' compiled by a 
Japanese priest named Tokn in 1806, and pablished in 
the 




23 S ^ :?: §e tS t& 

ShitBa-tan-«i-ki4siii-rin. This is a commentary on 
Na 10, eonqiiled and published by the same as before. 



24 S '^ Jg H 

Bon-a-gen-dzo, or 'a table of the origin of the 
Sanskrit alphabet' Made by a Ji^MJiese named Ma- 
tama, who seems not to have been a priest The date 
is not mentioned. 





25 ^ S S ^ IS ^ 

Shitsa-tan-ma-ta-tai-mon. This is a table of the 
Sanskrit alphabet with a few notes. Made by a J^)a- 
nese priest named Kwaiiei, and published in 1869. 

26 -b A li§ |'> & 

Shiii-kn-ryakii-shio-iH-gen-ta. This is a work on 
the Tinanta (tv^) or the verbs of the Sanskrit 2 toIs. : 
2 iascicalL Written and annotated by a Japanese 
priest named Gomio in 1 765, according to the instmc- 
tion of his teacher ^nn, a fiunons Siddha scholar. 
Poblisbed in 1800. It contains several extracts from 
the Chinese Tripilaka and some other works. This 
forms a part of a lazge collection entitled Bon-gakn-shin- 
rioy or a ' fisny-beam for the stody of Sanskrit' This 
collection is said to omsist of about 1000 fa«ffM*nH^ 
most of them are still in MSS. preserved in a monas- 
tery called Kdkizi, in the province Kawali; in which 
monastery Ziun was the president. 



CLASS IV. 

COLLECTEOa OF THS YlGAS OR THE MtSTICAL LeTTEBS OB SYLLABLES ASD OF IXTOCATIOXS. 




27 fj 

Sha-mi-shiiiy <h* 'a collection of the Yi^as.' Published 
in 1667. 

28 ^ 

Bon-si (lit ' Brahma letters,'L e the Sanskrit letters). 
This b another collection of the Yi^as. Written (and 
pablished) in 1669 by iTiosen. 

29 a M Ir M 

Shn-ri-shin, or * a coUection of the Yl^as.* 2 vols. : 
2 £ucicalL Written by Ziozen, and published in Kioto 
in 167a 

29 b ^t 'f M 

This b a copy of a later edition of the same woHl as 
befbfe, pablished in 1682. 



30 



E ffi m ^ 



Go-batsn-shn-ri, or 'the Yi^as of five Baddhas.' This 
IB the handwriting, containing six syllables, of a priest 
named Kakngen, which name is seen in the lower seal 
at the end of the book. No date. 

IB 

Kon-go-kai-kn-gi-shio, or a collection of invocations 
concerning a Manuals called the Ysj^-dhato. 
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Tai-zo-kai-kn-gi-shio, or a collection of invocations 
concerning a Man</ala called the OarUia-dhata. The 
above two works were published in 1684. 
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CLASS V. 

WOBKS ON THE MUDBAS OB CEBTAIN POSITIONS OB InTEBTWININGS OF THE FiNGEBS. 



Sen-im-kwannon-yu-ga-gen-lii-ryaku. This is the 
latter portion of a work on the Mudras. Composed by a 
Japanese priest named iCishuku, and published in 1 7 1 2. 
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Shi-do-in-dzu, or a table of the forms of the Hudrlls. 
2 vols. : 2 fasciculi. Published in 1669. 



CLASS VL 
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^u-shin-bon-sho-ryaku-ge, or a commentary on a 
(Chinese) commentary on the First Chapter of the Mahd- 
TairoXana-siitra^ 9 vols. : 8 fasciculi, and an extra 



vol. (i. e. the ist) containing an introduction. Compiled 
by a Japanese priest named Miogoku, and published by 
his disciple Bentai in 1702. The original Chinese 
commentary was compiled by Yi-hsing (lAigio), of the 
Thang dynasty (see note under No. 8). 



CLASS VIL 
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Mitsu-gon-sho-hi-shaku. This is a collection of 49 
miscellaneous treatises, some (if not all) of them written 



by a Japanese priest named Kakuban, who founded a 
new school of the Shingon sect in 11 30. 10 vols.: 
10 fasciculi. The name of the collector and the date 
of the publication are not mentioned. 



CLASS VIIL 
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Bon-mon-han-nya-shin-gio-shaku, or an explanation 
of the Sanskrit text of the Pra^naparamitahrtdaya- 
siitra*. Explained by a Japanese priest named Hogo, 
a disciple of i^iun. Published by his fellow-disciple 
Temsa in 1807. It contains the text, and a translitera- 
tion and a literal translation, both in Chinese, and an 



* No. 530 of the Chineee Tripiteka. 



• See No. 3, i. 



explanation. This explanation \a also written in 
Chinese, to which the marks before explained are added. 
In the explanation, an unsuccessful attempt is made to 
give a grammatical analysis of the text, in the same 
style as in a similar work of the same author on the 
Sukhavativyuha (see Professor Max Miiller's Selected 
Essays, vul. ii. p. 348). This work forms the 346th 
book (i.e. fasciculus) of that large collection called 
Bon-gaku-shin-rio, or a 'ferry-beam for the study of 
Sanskrit' (see note under No. 26). 
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MR S. AMOS' COLLECTION. 

A List op Pitb Chiness akd Two Japaxkb Law Books, preseistkd to Mb. S. Amos 

BY THE Japanese Govebxmest. 



Note — The titles of tlie fire Chinese works are written in this list ss they are gencraDv pnmoanced in Japan, 
and with the P^dngese pronunciation added in parentdescs. Nos. 3B-40 were published in Japan, 4 1, 42 in China. 
The difference between the Chinese and Japanese sounds of the same character shows the changes that have taken 
place in the pronunciation of Chinese. All other Chinese proper names in this list are written with the Pekingese 
pronunciation only. 
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To-iilsa-eo-gi ^Riang-lfi-sa-i), or *a ocHnmentaiy 
on tlie kw of the Tliang dynasty' (a.i>. 61&-907). 
14 T0I&: 3Q UaaeaXL Publisbed in Japan in 1805, 
with the marks of Ji^aneae translation on the ri^ of 
each cohunn. The compilation of this oommentary was 
finished in 653, under the reign of Ike Emperor Kao- 
tsnn^ by iiiang-san Wa>Jb * and 18 others. The law 
itself w«8 written down in la Cascicnli and 500 articles 
in the pieceding reign ofthe Emperor Thai-tsoi^ (627— 
649). There are two prc&oes, dated 1327 and 1735 
re^pectmfy ; and thai of the later date is giTen first 



(A.D. 618-907). It enumerates the principal and 
subordinate officers belonging not only to the Six 
Boards of the Central Administzsti<m \ but also to 
various departments, and describes their duties. 8 vols. : 
30 fiuciculL Published with marks similar to those in 
No. 38, in 1836, in 'Toto,' lit ' eastern capital,' L e. one 
of the former common names of Tedo (now Tokio), of 
Japan. The work b ascribed to the £n4ieror Hsuen- 
tsung (713-^55) ; snd the ccMnmentary on it was com- 
piled by Li Lin-fu* and others. There B a pre&oe, dated 
1515* in which it is stated that this wwk was probaUy 
ocHnpQed by Xang JHu-ling* and others in the period 
Khai-ynen (713-741V ^ appendix is dated 1134. 

T^-ftikn-tai (Tha^H»-«»)*> lit 'the Sx Canons I Min-ritsa (Ming-lfi), or 'the law of the ITii^ 
c^ Than^* or the oflksal book of the Thai^ dynasty ! dynasty' (1368-1644). 9 toIs. : 30 frsckiili ci the 
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— • statutes and 3 fii^sdoifi of the br-lawa. Publidied in 



I Japan in the poiod Kioho (1716-1735), with the 

^,3^ ^ \ marks of Ji^isnese translation on both sides of eadi 

£e»^^i»<ca\ «r ' the rites of cohmm. Tbis was compOed by a minister of stale, Lin 

^ (wiik a rMM ii M iy/ ^ 1, fcL 14^^; tbe \ Wet^tticn, and others in 1374, mo£fying the law <^ 

of^kHflitacimMfclkyws^ • ^ Thang dynasty (618-907). It ccMB^viaes 606 

TWArtrorthe imi ■imiiiih 11 I1 mi 1 il 1 (fHi iTi^l f srticle& Tliere is an Imperial prefMe, dated 1397, by 

to rale tl» Thai-lsu, the ibander of the Ming dynasty (rrigned 

' i36$-i3o$V This is one of the weB-known Chinese 

^ kwbooksin Japan. 



jadl$«e ^e ciMCBtrr, 
Ike ptoftku 



A sk- 



theC^ft»<l^ 



br 



«£ fiHi^. 



t 



M^. 



t 



the pecfsle to g«l 

fLii$^Xa.356. 
|k 4. X<*. ti. 
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Dai-Shin-ye-ten (Ta-Tsbing-hwui-tien), or *a com- 
pilation of the canons or statutes of the great Tshing 
dynasty' (i.e. the present dynasty of China, began 
1644). 24 ▼oIb. : 100 fasciculi. Published in China, 
but the date is not given. The compilation was finished 
in 1690, by a prince and numerous officials. An 
Imperial preface is dated 1764. 



Dai-Shin-rit8u-rei-kei-an-shin-san-shiu-8ei(Ta-Tshing- 
Itl-li-hsing-an-sin-tswan-tsi-ArA&ng), or ' a new complete 
compilation of the laws or by-laws and law papers of 
the great Tshing djniasty.' 24 vols.: 40 fasciculi. 
Published in China in 1875. Originally compiled by 
Tao YU-hsiang, and added to by Hu Yang-shan. At 
the beginning of this book, there are seven Imperial 
writings, either prefaces or commands, dated 1646, 
1679, 1723 (bi), 1740, and 1799 respectively. 
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£ui-2ii-san-dai-kaku, or 'a classified collection or 
compilation of the laws or statutes of three reigns.* 
16 vols. Published in Japan in the period Eokwa 
(i 844-1847) with the marks of the Japanese transla- 
tion of a Chinese composition on both sides of each 
oolomn. The date of publication is given on the 
opposite side of the cover of the first volume, but the 
present copy is evidently a later edition ; because there 
is a note, dated 1852, at the end of the third volume. 
This is a useful compilation of three separate books of 
the old Japanese laws, the difierent subjects being 
arranged in proper order. The following are the titles, 
dates, and compilers of the three books : — 



(i) 7/^ ^Z, fff K6-nin-kaku, or * the law (com- 
piled) in the period K6nin' (loth year=8i9), by a 
minister of state, Fu^wara Fuyutsugo, and others. 

(2) ^^ IpP f^ &io-gwan-kaku, or 'the law 
(compiled) in the period 6?iogwan' (loth year=868), 
by a minister, Fu^iwara U^rimun^ and others. 

(3) x5 ^ T u Yen-gi-kaku, or * the law (com- 
piled) in the period Yengi' (7th year =907), by a 
minister of state, Fu^wara Tokihira, and others. 

The present compilation seems not to be a very recent 
work, but the name of the compiler is not mentioned. 
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Yen-gi-shiki, or ' ceremonial rules (compiled) in the 
period Yengi ' (901-922). 50 vols. : 50 iiasciculi. Pub- 
lished in Japan in 1723. This is a very well-known 
Japanese law book, which contains minute rules to be 
performed by the Court or the Government in honour 
of the Kami or deities and Confucius, and on other 
occasions. The compilation was first ordered by the 
Mikado Daigo (898-930) to his minister Fu^wara 
Tokihira and others in 905. But most of these com- 
pilers died in a few years, leaving their work un- 
finished. In 912, therefore, the Mikado again ordered 
his minister Fu^wara Tadahira, a younger brother of 
Tokihira, and others to continue the work. They 
finished their compilation in 927, the 5th year of the 
period YeuAdo. It was first published in 1657, and 
was carefully revised in 1667; the present copy is a 
later edition of the text of 1667. The rules, contained 
in this book, are for the most part similar to those 
of the Thang dynasty of China. An appendix, dated 
1648, is added by a famous Japanese Confucianist, 
Hayashi D6shun (died 1657), who was the founder of 
the so-called orthodox school of Confucianism in Japan. 
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PEOFESSOE MAX MULLEE'S COLLECTION. 

A List op Japanese Books and Manuscripts etc., presented to the Bodleian Library 

BY Professor Max Muller. 
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A roll in a box. Sent to Professor Max Muller as a 
present in November 1 88o, by H. E. Iwakura Tomomi, 
Minister at the Japanese Government; who visited 
England some years ago as the chief Ambassador of the 
Mikado. This roll contains carefuUy executed fac- 
similes of three Sanskrit MSS., preserved in Japan. 
The following is a list of the three MSS. : — 

(a) A palm-leaf MS., 4 pages, believed to be the writ- 
ing of the venerable Ananda ; and given by Pra^natara, 
of the NManda monastery of Central India, toTenAdn, the 
fifth chief priest of the Japanese Tendai sect. Yen^n 
went to China in a.d. 853, and returned to Japan in 
858. He met the Lidian priest in the former country, 

and learnt from him the ^^ ^^ w] Shitsu-tan- 
shio, lit. 'a section on the Siddha or the Sanskrit 
alphabet.' He is now better known by his posthumous 
title yJij gS yr Rm -ffishio Daishi, or 'a great 

teacher called fishio;' which title is mentioned in a 
note appended to the facsimile. The Sanskrit text con- 
tains a Dh&ranl, but it is not complete ; and the palm- 
leaves are much injured. It begins : NamaA sarvabud- 
dhabodhisattvebhyaA, etc. The palm-leaves are said to 
be still preserved among the treasures of the monastery 
Baiko^i, near the Biwa lake, in the province Omi. 

(b) Another palm-leaf MS., 2 pages, believed to be' 
the writing of the venerable ES^yapa. Formerly pre- 
served among the treasures of the monastery H6riu;n, 
in the province Yamato; but now belonging to the 
Imperial Japanese Court. The first page, which is 
wrongly put under the second, contains the greater part 
of the Pra^niipllramitahrtdaya-sdtra ; and the second, 
the latter passages of this Siitra, and the whole of the 
Ushnishavi^ya-dh^rani, generally known in Japan as 
the Son-shio (lit. ' honourable-excellent ')-dharani, and 
a list of the Sanskrit alphabet. See Professor Max 
Milller's Selected Essays, vol. ii. pp. 368 and 370. See 
also No. 46 a; Nos. 61, 62, 63. 

(c) The writing of Pra^rnatara, 2 pages. Brought to 



Japan by his before-mentioned disciple ^ishio Daishi, 
and now preserved in a certain building called Toin, 
lit. * Chinese temple,' within the monastery On^do^i, also 
called Miidera, near the Biwa lake. It contains some 
portions of short Mantras. See No. 46 e, 3. 
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A-sha-ra-^0, i. e. the folded book of the Akshara or 
syllables or letters. 5 vols.: the first four are the 
same size, the fifth longer. Sent to Professor Max 
MttUer by Mr. Satow, Japanese Secretary to the British 
Legation at Tokio (formerly called Yedo), in November 
1880. It is a collection of facsimiles of some old San- 
skrit MSS. and the handwritings of many Buddhists 
(chiefly priests) of the three countries of India, China, 
and Japan. Most of the originals are said to exist in 
several temples or monasteries in Japan. The name of 
the editor and the date of the publication are not men- 
tioned in the book itself; but on the outside covering, 
there is a seal stamped, in which 16 Chinese characters 

are given, namely • ;;^ Q ^ ^^ ^ J^ ^ 

?g a! ?B J» B * f X * ^ 

Nippon, Ise(no)kuni, Ano-g6ri, Hora(no)tsu, SairaLd, 
bunko, i. e. ' the Library of the monastery SairaLsi, at 
Hora-no-tsu, in the district Ano, of the province Ise, of 
great Japan.' From this seal it appears that this book 
was either published by a priest of this monastery, or 
that this copy formerly belonged to the said library. 
There are facsimiles of four palm-leaf MSS. at the 
beginning of the first part, namely : — 

(a) Pra(jrnaparamitahrtdaya-siitra and Ushnishavi- 
^aya-dharani, the same as the second MS. in the roll. 
See Nos. 37, 45 b. 

(b) MS. preserved in the monastery E6kLa, in the 
province E^wa^i. See also No. 57. 

(c) MS. preserved in the monastery Shioriod, at 
Saga near Kioto. ^ 

(d) MS. preserved in the monastery (T6) ShiodaLsi, 
at Nara in the province Yamato. 
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(e) Tben there follow the facdmilee of the writuigs 
of three Indian priests who lived in China under the 
Thang dynasty (a.d. 618-907); whose names are (i) 
iSnbbakarasimha (about 700}, (a) Amoghavaj^ra (died 
in J74), and (3) Frai^tara (about 850). See No. 45 c. 
The rest of the collection are specimens of the writings 
of Chinese and Japanese Buddhists. These writings 
contain Dh&ranis, Uantras, list of the Sanskrit alpha- 
bet, and some Chinese verses and treatises. 
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Bon^kan-a-mi-da-kio, lit. 'Sanskrit-Chinese Ami- 
tabba-stltra,' !. e. the smaller SukhavattTTHha-maha- 
fSna-sfltra. i vol. : 36 leaves and a half, with a preface 
of 3 leaves. This is the book which Professor Mat 
Mailer mentions in his Selected Essays (vol. ii. p. 347). 
A plate given to face p. 343 in the same work is a 
bcsimile of the first half of the sixth leaf of this book. 
It contains the Sanskrit text, with a Japanese transli- 
teration in the Kata-kana or the side letters on the right 
of each syllable, and a literal Chinese translation on the 
left in each column. The preface is written in Chinese 
and dated 1773, by the Japanese editor .?iomio. The 
Sanskrit text with English translation and notes has 
been pnblished by Professor Max Miiller in the Jonmal 
of the Royal Asiatic Societj:, 1880. 

Kei-yin-Ten-ffikn-si-gen (£ing-yiu-Thien-tu-t8z'- 
ynon, in Pekingese), or ' the source of Indian words 
(lit letters, compiled) in the period Jting-yiu.' a vols. : 
6 bsciculi. Compiled by an Indian priest, Fa-hu 
(Dharmagupta t), together with a Cbinese priest, W^i- 
tsing, in the second year of the ffing-yin period (1035), 
under the reign of the Emperor ^in-tsong, of the 
Snng dynasty. A preface is given by this Emperor, 
who wrote it in the same year. (See Fo-tsu-thung-ii, 
(mc. 45, fol. 6 a.) This hook is mentioned in the 
JC-yuen-fa-pao-^en-thung-tsun-lu, or the Catalogue of 
the Chinese Baddhist canon, compiled in the f-yuen 
period (1285), fasc. 7, fol. 32a. In the Imperial pre- 
face and the Catalogue, this work is said to be complete 
in seven fosdcnli; but the seventh is wanting in the 
present copy. This copy is dated 1733, and is in the 
handwriting of Kwanshiki, a Japanese priest. The 
whole book contains every possible and impossible com- 
bination of the DevanSgari letters with a Chinese trans- 
literation, and a peculiar meaning of certain syllables. 

The above two books (Nos. 47 and 48) were sent to 
Professor Max Uiiller by a Japanese scholar, Shnntai 
lahikawa: the former in December 1879, and the latter 
in Febnuu7 1881. 
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A Japanese translation of the Sukhftvattvy l]ha-mah£- 
yina-sQtra. Written in the Kata-kana or tbe ude 
letters. 1 1 leaves and a half, with a pre&w» and two 
comparative tables of the I)evan£gart, Enghsh, and 
Japanese letters, 4 leaves. Made by Bunyiu Nanjio, 
depending on the English translation of Professor Max 
Miiller. — Selected Essays, vol. iL pp. 348-363. 

50 

The same translation as before, written in tbe Roman 
letter. 1 1 pages, with a preface of 3 pages. 

The above two iklSS. were presented to Professor Max 
Miiller by hie pupil Bunyiu Nanjio in April 1880. 

51 

A facsimile of the palm-leaf MS. of the monasterj 
Kairinw&si (' SSgaron^arfi^avibara '), at Nara in tbe 
province Yamato. 6 lines on each side, in a peculiar 
Sanskrit alphabet. Made from the ori^nal by two 
Japanese Buddhist students, K. Kanematsu and T. 6ta, 
at the Exhibition at Nara, in April 1880. Certain 
parts are worm-eaten ; and those lett«rs written with 
the red colour are said to be doubtful to the copyists. 
Transcribed by Bunyiu Nanjio in the DevanSgari alpha- 
bet The same as No. 59. 



A &c8imile of the palm-leaf MS. of tbe monaiAaty 
£ igensi, at Osaka in the province Settsu. 4 lines on 
each side. Made from the original by Kanematan and 
Ota, at the Exhibition in the same city of Osaka, in 
April 1880. This MS. is nud to have been brought 
from China to Japan by iTisbio Daiehi in 858, who was 
mentioned before at No. 45. Transcribed as before. 

53 

A facsimile of the palm-leaf MS. of the monastery 
Honsend in Osaka. Pali, in Kambof^a letters. A 
fragment of the Vesantara-sutta. Made by Kanematsu 
and 6ta, at the Exhibition in 6eaka, in June 18S0. 
A similar leaf is said to be kept in tbe monastery 
Saih6si, at Fushimi near Kioto. 

54 

MS. of the Sanskrit text of the Vajnr&UAedikJ- 
prB9n^>&ramit£-Bfitra. 3 vols. Copied by K. Kane- 
matsu, in September 1 880, in tbe monastery Kdkia, 
from a large collection entitled Bon-gakn-shin-rio, or 
'a ferry-beam for the study of Sanskrit.' The present 
copy contains the text, three translations and a trana- 
literation, both in Chinese. Oneof the three translations 
is merely a literal rendering (written on the right of 
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the text) ; while the other two are those hj Eumara- 
^va (about 401) and Dharmagupta (about 600)— 
(written in parallel columns next to the transliteration, 
which is given on the left immediatelj after the text). 
The author of the transliteration and the literal trans- 
lation is unknown at present. The original MS. of 
this copy forms the 320th fasciculus of the large 
collection, the Bon-gaku-shin-rio. The comparison of 
the text with the three Chinese translations is said to 
have been made by a Japanese priest, "Kdza or Kidoj a 
disciple of ^un, in about 1847. 

The above three facsimiles and one MS. were sent 
to Professor Max Miiller by the Eastern Hongwami, 
the principal monastery of the T6ha or the Eastern 
party or sect of the Shinshu, in Kioto. The former 
three were received here in October i88o, and the last 
in February 1881. 

55 

MS. of the Va^TaA;A;Aedik4pra^?iaparamita-sfttra. i vol. 
divided into 2 parts : leaves 24 and 33. This is 
another copy of the same text as before. This copy 
seems to have been made by Mr. Kaishin Kurehito, of 
the monastery K6kLsi, and sent to Professor Max 
Miiller by Mr. Satow. 
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Fu-gen-gio-gwan-san, i.e. the SamantabhadraAaHsto- 
tra, or the Samantabhadrapranidhina. i vol.: 22 leaves. 
Copied by a Japanese priest, Kaigon Fu^mura, of the 
monastery Nyogwan^n, in July 1880. Sent by Mr. 
Satow to Professor Max Miiller. The Sanskrit text of 
this work is also found in — 

(a) MS. of the Royal Asiatic Society, London 
(Hodgson Collection). No, 33. 7 leaves. 

(b) A volume belonging to the Imperial Academy 
of Sciences at St. Petersburg. No. 576. 17 leaves. 
Block-printing; the pagination is written in the Chinese 
characters, so that it seems to have been published in 
Peking or somewhere else in China. It contains the 
Sanskrit text and a Tibetan transliteration and trans- 
lation. 

57 

A facsimile of the palm-leaf MS. of the monastery 
K6kln. 4 lines on each side. Made from the original 
by Mr. Kaishin Kurehito, of the same monastery, in 
August 1880, at the request of Mr. Satow, and pre- 
sented to Professor Max Mttller. This MS. is the 
same as that which is mentioned under No. 46 b. 
Transcribed in the DevanEgart by B. N. 
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A facsimile of the palm-leaf MS. of the monastery 
Zuisemi, at JSTioshi in the province Yamashiro. 4 lines, 
only one side. Made from another copy by Mr. Kaishin 
Kurehito, in August 1880, at the request of Mr. Satow, 
and sent to Professor Max MtQler. Transcribed as 
before. 

59 

A facsimile of the palm-leaf MS. of the monastery 
Kairiuwo^i. 6 lines on each side. Made by Mr. 
Kaishin Kurehito, in September 1880, &om an old 
copy by -^iun. This MS. is the same as that of No. 51. 

The above two MSS. and three facsimiles were sent 
to Professor Max Miiller from Japan by Mr. Satow, in 
December 1880 and in May 1881. 

60 

Three facsimiles of the palm-leaf MS. of the monas- 
tery JTi-on-in, in Kioto. Pali. Sent to Professor Max 
Miiller by H. E. Iwakura Tomomi, in December 1880. 

61 

Copy of Pra^»stparamitahndaya-sfttra, made by 
Mr. Kaishin Kurehito for Mr. Satow, and sent to Pro- 
fessor Max Miiller. Same as Nos. 45 b, 46 a. 

62 

Another cbpy of Prap^paramitahndaya-s^tra and 
Sonshio-dharant, presented by H. E. Iwakura Tomomi^ 
to Professor Max Miiller. 

63 

A copy of the MSS. of four Sanskrit texts. Made by 
two Japanese Buddhist students, K. Kanematsu and 
T. 6ta, in June and July 1880. Sent to Professor Max 
Miiller by the Eastern Hongwamd, in Kioto, in October 
1880. The following is a list of the four texts : — 

(a) The Pra^rn4p4ramit&hrtdaya-s{itra, with a trans- 
literation (black) and a litei*al translation (red), both in 
Chinese. 

(b) The Ushntshavi^aya-dharant, with a translitera- 
tion and translation as before. Then there follows 
a list of the Sanskrit alphabet, with the heading of 
*Siddham.' 

The above two texts were copied from the original 
palm-leaf MS. (two pages), which formerly belonged to 
the H6riu2d ; so that these are the same as Nos. 45 b, 
46 a, 61 (which contains only the first text), and 62. 
But the Chinese transliteration and translation seem to 
have been made by a Japanese priest, Ziogon, who 
lived about two centuries ago, and the writers of 
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onr copy used his copy of these texts as a gaide, while 
they were making their own copy from the origrinal 
palm-leaf MS. In that old copy they found the present 
Chinese transliteration and translation. (This account 
is given in a letter of the two copyists to me, — B. N.) 

(c) The Son-shio-shio-shin-«u, or ' honourable-excel- 
lent-small-mind-dharani.' Copied from the original 
MS., which is the handwriting of a Chinese priest, Kan- 
shin, on a dark blue paper with silver paint (Kon-shi- 
gon-dei). He came to Japan in a.d. 753, and founded 
a sect called Ritsushu or the sect of Vinaya ; which no 
longer exists independently, but is united with another 
sect. The original MS. is said to contain five Mantras 
and this Dhiirant. It is in the possession of the 
monastery To-shiodaLsd, founded by Kanshin, at Nara in 
the province Tamato. 

(d) A longer Pra^naparamit&hrtdaya-sAtra, with a 
translation of a priest of Kubha (Cabul), Prayna (about 
A. D. 800), of the Thang dynasty (618-907), and a 
transliteration, both in Chinese. Copied from another 
copy kept among the monastery, Hasedera, at Hase in 
the province Tamato. The original MS. or a copy was 
brought from China to Japan in the ninth century of 
the Christian era, by a Japanese priest, Yeun, a disciple 
of Kukai (died 835). It is said to have been preserved 
in the monastery Shio^iin, on the K6ya mountain 
in the province Kii. There are seven dates given at 
the end of the present copy, viz. a.d. iiio^ 1694, 
1713, 1716, 1741, 1768, i88o. In these periods, 
certain priests made a copy of this text : the present 
copy is the last of all. This text is found also in a 
Sanskrit book, printed in China, and belonging to 
Mr. Wylie, pp. 30-32. 



64 






1 m 



Bon-go-tsA-rei, lit. 'Common examples of the San- 
skrit words.' This is a third Chinese-Sanskrit (but no 
Japanese) vocabulary. 5 vols. Sent to Professor Max 
Miiller by a Japanese scholar, Shuntai Ishikawa, in 
May 1 88 1. It is a Japanese MS.; but neither name 
of the collector or copyist nor date of the coUection 
or copy is mentioned. The words are gathered together 
under ten different subjects, taking from several Chinese 
books, and especially from those two Chinese-Sanskrit- 
Japanese vocabularies, as already mentioned in the list 
of Mr. Wylie's Collection, as Nob. 6 and 7. Under each 
word, a part of the title of a book from which it 
is taken is given. It may be curious to add here a list 
of the ten different subjects, which is as follows : — 

(a) Heaven and earth. 

(b) Instruments and treasures. 

(c) Relations of life. 

(d) Members of body. 

(e) Different kinds of beings, chiefly 

lower animals. 

(f) Light and colour. 

(g) Number and measure, 
(h) Food and incense, 
(i) Plants, 
(j ) Manners and accomplishments, 

or miscellany. 

Thus it seems to be a very useful collection, but 
after all it proves the reverse ; because the sources 
drawn upon in this vocabulary are not always quite 
correct. 



Vol. i. 



Vol. ii. 



Vol. iiL 



Vols, iv and v. 



THE END. 
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This boolL should be roti 
the library oa or beruro Uie 1 
fitemped bolow. 

A fine of five cente a day la iatm 
by retaining it beyond the apeol 
time. 

Pleaeo return promptly. 
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